SUNDAY OF THE PARALYTIC
(Fourth Paschal Sunday)

Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Troparion and Kontakion:
Troparion (3): Let the heavens be glad, let the earth rejoice, for the Lord has done a mighty deed with His arm.
He trampled death by death; He became the firstborn of the dead; He saved us from the abyss of Hades and
granted great mercy to the world.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Kontakion (3): With Your divine protection, O Lord, as You once raised the paralytic, now lift up my soul
paralyzed with all kinds of sin and evil deeds of wickedness, so that, as saved, | may cry out to You: Glory be to
Your might, O merciful Christ!
Now and for ever and ever: Amen.
Kontakion (8): Although You descended into the grave, O Immortal One, You destroyed the power of Death.
You arose again as a victor, O Christ God. You announced to the women bearing ointment: Rejoice! You gave
peace to Your apostles and resurrection to the fallen.

Prokimenon:
Prokimenon (1): May Your kindness, O Lord, be upon us who have put our hope in You.
Verse: Exult, you just, in the Lord; praise from the upright is fitting.
Prokimenon (1): May Your kindness, O Lord, be upon us who have put our hope in You.

Epistle:

Reading of the Acts of the Holy Apostles.

(Acts 9,32-42)
In those days, as Peter was passing through every region, he went down to the holy ones living in Lydda. There
he found a man named Aeneas, who had been confined to bed for eight years, for he was paralyzed. Peter said
to him, “Aeneas, Jesus Christ heals you. Get up and make your bed.” He got up at once. And all the inhabitants
of Lydda and Sharon saw him, and they turned to the Lord. Now in Joppa there was a disciple named Tabitha
(which translated means Dorcas). She was completely occupied with good deeds and almsgiving. Now during
those days she fell sick and died, so after washing her, they laid [her] out in a room upstairs. Since Lydda was
near Joppa, the disciples, hearing that Peter was there, sent two men to him with the request, “Please come to us
without delay.” So Peter got up and went with them. When he arrived, they took him to the room upstairs where
all the widows came to him weeping and showing him the tunics and cloaks that Dorcas had made while she
was with them. Peter sent them all out and knelt down and prayed. Then he turned to her body and said,
“Tabitha, rise up.” She opened her eyes, saw Peter, and sat up. He gave her his hand and raised her up, and
when he had called the holy ones and the widows, he presented her alive. This became known all over Joppa,
and many came to believe in the Lord.

Alleluia Verses:
Verse: | will sing forever of Your love, O Lord; through all ages my mouth will proclaim Your truth.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse: Of this | am sure, that Your love lasts forever, that Your truth is as firmly established as the heavens.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.



Gospel:

(Jn 5,1-15)
At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now there is in Jerusalem at the Sheep [Gate] a pool called in Hebrew
Bethesda, with five porticoes. In these lay a large number of ill, blind, lame, and crippled. One man was there
who had been ill for thirty-eight years. When Jesus saw him lying there and knew that he had been ill for a long
time, he said to him, “Do you want to be well?”” The sick man answered him, “Sir, I have no one to put me into
the pool when the water is stirred up; while [ am on my way, someone else gets down there before me.” Jesus
said to him, “Rise, take up your mat, and walk.” Immediately the man became well, took up his mat, and
walked. Now that day was a sabbath. So the Jews said to the man who was cured, “It is the sabbath, and it is not
lawful for you to carry your mat.” He answered them, “The man who made me well told me, ‘Take up your mat
and walk.” They asked him, “Who is the man who told you, ‘Take it up and walk’?”” The man who was healed
did not know who it was, for Jesus had slipped away, since there was a crowd there. After this Jesus found him
in the temple area and said to him, “Look you are well; do not sin anymore, so that nothing worse may happen
to you.” The man went and told the Jews that Jesus was the one who had made him well.

It is truly right... (Or the Hirmos of the Feast):
The angel exclaimed to her, full of grace: Rejoice, O pure virgin, again | say: Rejoice! Your Son is risen from
the grave on the third day and has raised the dead. Let all nations rejoice.
Shine in splendor, O new Jerusalem! For the glory of the Lord is risen upon you. Sing with joy and rejoice, O
Zion sing. And you, pure Mother of God, rejoice in the resurrection of your Son.

Communion Verse:
Receive the Body of Christ! Drink the Source of immortality.
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Blessed is He Who Comes:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

We have seen the true light:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

May our mouths be filled:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Blessed be the name of the Lord:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Glory and Now:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life. Lord,
have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Give the blessing.



HEJIA PO3CJIABJIEHOTI'O

XPpHUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JIaB, 1 TUM, IO B I'po0ax, )KUTTS JapyBaB.
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JAB, 1 TUM, 110 B rpo0ax, )KUTTS 1apyBas.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBHX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 TUM, IO B Tpo0ax, JKUTTS JTapyBaB.

Tponapi i Konpaxn:
Tponap (3): Hexaii Becenarbcs HEOECHI, HEXall paaylOThCs 3eMJISTHU, 00 MTOKa3aB Biaay pykorw CBO€rO
l'ocnioas. Bin cMepTio cMepTh NO1071aB, IEPBICTKOM 3 MIOMIXK MEPTBUX CTaB, BU3BOJIMB HAC 13 TIIMOHH afy, 1
MO/IaB CBITOBI BEJIMKY MUJIICTb.
Cnasa Otto, i Cuny, i CaTomy JlyxoBi.
Konnax (3): IlinBeau ['ocionu, 60xectBeHHUM CBOIM 3MUITYBaHHSM, JYIITY MO0, TSDKKO po3ciabieHy
BCSKUMH IpixaMu ¥ HETiTHUMHU BUMHKAMH, SIK 1 po3ciiabiieHoro miiBiB Tu Konuch, o0 BOHA, CIIACCHHA,
B3uBaja a0 Tebe: Munocepaauit Xpucte, ciasa Biaji TBoiii!
I HuHI, 1 MOBCsAKYAC, 1 HA BIKM BiuHI. AMIHb.
Konnaxk (8): Xou 1 10 rpo0Oy 3iitmoB Tu, beacmepTHuii, To amoBy 3pyiiHyBaB Tu cuity i BOCKpec, sIK
nepemMoxenb, Xpucte boxe, )kiHkaMm MUpOHOCHIISIM 3BicTuBIIH: Panyiitecs! I mup napysas Tu CBoim
arocToJiaM, yIaauM >Ke TI0JIaB BOCKPECIHHS.

IIpoxkimen:
IIpoxkimen (1): Mumicts TBos, ['ocnioau, xait Oyne Hax Hamu, 00 Mu HajisuHch Ha Tebe.
Crux: Panyiitecs, npaBeasi, B 'ocrioi, mpaBUM HaJIEKUTh IMOXBaA.
IIpoxkimen (1): Municts TBos, ['ocnioau, xait Oyne Hax Hamu, 00 Mu HajisuHch Ha Tebe.

AnocroJb:
JliIHb CBSTUX allOCTOJIIB YMTAHHS.

(di 9,32-43)
Tumu nusmu, cranocs, mo Iletpo, 06xoasiuun Bei ycroau, npudyB 1 10 CBATUX, 110 Mentkanu B Jligmi. Tam BiH
3HAWIIOB OJJHOTO YOJIOBiKa, HA iM’s1 EHEH, 110 JIe)kaB Ha JIDKKY BiCiM poKiB 1 OyB mapamituk. [leTpo ckasas 110
uporo: “Enero, Icyc Xpucroc tebe o310poBisie. YcTanb i caMm noctenu cooi nixkko!” I BMUTH TO# miaBiBcs. |
Oaunnu Horo Bei Memkanili Jlinau ta Capony, 1 HaBepHYJIHUCS BOHH 110 ['ocmona.
byna x y S$di onna yuenuns Ha im’st TaBuTa, 1m0 3HaunTh y nepexiazi Jopka (Capna). Bona Oyna noBHa
n00pHX AT Ta MMJIOCTHHI, 1110 YMHUIA. | cTajmocs TuMu AHSAMH, 110 BOHA 3aHeqykana i ymepia. OOmMunu ii 1
nokJ1anu B ropHuli. A mo Jligna nexuts 6ausbko Addu, yuni, nouysm, mo Ilerpo TaM, mocnanu aBox
YOJIOBIKIB 3 Mpoch0010 10 HhorO: “He oTtdraiics npuiiti ax 10 Hac!” [leTpo HeraiiHO pymIMB 3 HUMHU. | 5K
MPUNAIIOB, BOHU MOT0 MOBEIN HaBepX y TOPHHULIIO, /i€ BC1 BIOBH OTOUYMIIM HOTO 3 MJIaueM, oKa3yrouu HoMy
TYHIKHM ¥ muianmii, mo ix pobuna Jlopka, Oysiu 3 HuMu. BeniBuim BciM BuiiTu 3 xartu, IleTpo craB Ha koniHa i
110YaB MOJIUTHUCS, @ TOBEPHYBILUCH J10 Tiia, MOBUB: “TaButo, BcTanb!” I Ta Biikpuia cBOi 04l i, HoGauuBIIN
[letpa, cina. Bin e nozgas iil pyky Ta i miiBiB 1i 1, NPUKIMKABIIN CBATHX Ta BJIIB, IOCTABUB I )KUBOIO.
JoBinanacs mpo 11e Bes Adda, 1 6arato nosipuno B ['ocniona.

Anocroabebki CTux (Anuiys):
Crux: Munocti TBofi, ['ocriosiu, ociiByBaTUMY MOBIK, 1 3 POy B PiJl.
Anunys, anuinysl, aTiTys.
Crux: bo ckazaB Tu: [ToBik MumicTs 30yay€eThCsl, Ha HeOecax MPUTOTOBUTHCA iCTHHA TBOS.
Anunys, anuinysl, aTiIys.



€BanreJis:

(Is 5,1-15)
Toro ygacy, Oyno cBsTO OACHCHKE, ToX Icyc mpubys no Epycanmumy. A € B Epycanumi mpu OBednx BOpOTax
KYIIEJIeBE MicCIle, I0-€BPEHCHKOMY BOHO 3BEeThcs Butecna, o Mae 1’ ITh KpUTHX MepexomiB. JIexkana B HUX
CHJIa HEAYKHX, CJIIMUX, KPUBHX, YCOXJIHX, SIKI YeKaJIH, KOJIM TO 3pYIIMThCs Boja: anren 6o ['ocronHii cxoaus
9ac BiJl 4acy B KyIelieBe MICIIE Ta i 3aKOJIOUYBaB BOMY, i XTO, OTXKE, MEPIIH TOPUHAB IO TOMY, SIK BO/Ia
3aKoJiouyBaJiacs, TO OJ1y’KyBaB - X04 ska 0 Tam OyIa iioro xBopooa.
OnuH 40NOBIK TaM OYB, 110 HE3AYKaB TPUILATH 1 BiciM pokiB. [To6aunB Icyc, 110 BiH JI€XKHUTh, a TOB1IaBIINC,
110 OyJIO BOHO BXKE JTy>K€ JIOBro, Kake 110 Hhoro: “baxkaen oxyxxaru?” “He maro Hikoro, 1mane, - ojpikae ioMmy
HEIY)XUH, - XTO O MEHE, KOJIM OTO BOJa 3pYLINTHCS, Ta i MyCTUB y KYI1JIb: 60 OCh TUIBKH 5 IPHIATY, a BXKE
1HIIUH TIepeno MHOKO opuHae.” MoBuTh Icyc 10 HBOTO: “YcTaHb, Bi3bMU JIOXKE TBOE 1 xoau!” Bigpasy x i
OJIy’KaB TOH YOJIOBIK, 1 B3B JIOXKE CBOE 1 MOYaB XOAUTH. byB ke Toii AeHb - cyboTa. FOxei i kaxyTh 110
onyxaioro: “Cy6ota amke x! He mnunth T001 j105ke HOCUTH!” A TOM iM y BiANOBIiIb: “Bi3bMu 10%ke TBOE 1
XOJTH, - CKa3aB MEHi, XTO MeHe 0310poBUB.” Criutanu foro: “XTo BiH - TOH, 10 cKa3aB T001: Bizbmu i xomu?”
Ta omyxanuii He 3HaB, XTO BiH, 00 ICyc 3HUK y HATOBIII, 1110 IOPMHUBCS Ha ToMY MicIii. II]ofiHO moTiM 3HAHIIIOB
fioro Icyc y xpami i MOBUB 710 HBOTO: “O11e TH BHIYXaB, - TOX HE Ipilii OibIIe, 00 mIock ripme Todi He
cTanoch.” YONOBIK MIIIOB 1 OMOBIB I0IesIM, MOBJISIB, TOM, XTO MOT0 0310POBUB, - Icyc.

Hocroiino:
Awnren 3BictuB biarogatniii: Yucra [liBo, panyiics! I 3noBy kaxy: Panyiics! TBiii cuH Bockpec Ha TPETiii 1eHb
13 Tpo0y, 1 MepTBHUX BocKpecus. JIrou, BecemiThes!
Ceitucs, citucs, HoBuii €pycanume! CnaBa 60 ['ocnionHs Ha T06i1 3acsisuna!l Paziit nuni 1 Becenucs, Cione, a
TH, yrcta boropoauiie, Brimaiicst BockpeciHHsM CrHa TBOTO.

Hpuyacauii CTux:
Tino XpucroBe mpuiiMiTh, JHKepena 0€3CMEPTHOTO CIIOKHBITh.
Xsaiite 'ocriona 3 Hebec, XBaJliTe Moro Ha Bucorax.
Annnys, anuinys, anuinys.

BaarocnoBennnii:
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOO0JAB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, *KHUTTS JapyBas.

Mmu 6a4yunan cBiTI0:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJ0JaB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, XKUTTS JapyBas.

Hexaii cioBHATBHCA yCTA HaIIi:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JAB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, *KHUTTS JapyBas.
XpHcToC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOJI0JaB, 1 TUM, 1110 B rpo0ax, HUTTS 1apyBas.
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOO0JAB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, *KUTTS JapyBas.

Hexaii 0yne im’sa I'ocniogne:
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JAB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, *KHUTTS JapyBas.
XpHcToC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO0AB, 1 TUM, 1110 B rpo0ax, KHUTTS 1apyBaB.
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JAB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, *KHUTTS JapyBas.

Cnasa i HuHi:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOAO0JAB, 1 TUM, 1110 B Tpodax, *KUTTs JapyBas. ['ocnoay,
nomunyi. ['ocriogu, momunyii. ['ocionu, nomunyi. biaarociaosu.



